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5.9.6. A3bIkM HapoAoB 3apy6eXHbIX CTpaH (repmMaHcKue A3bIKW)

PEMPE3EHTALIMA TEMATUYECKOW OBJIACTV «PABOTA»
MOCPEACTBOM AHIMIMINCKVX ®PA3EO/IONI3MOB:
KOTHUTVBHBIA 1 MaHUNYNIATUBHBIA acreKTbl

E.E. lony6koBa, A.l. 3axapoBa

AnHotanusa. Hacmoswjass cmamest cmasum cgoell yenbio 06ssiCHUMb CeMaHmuueckoe
MHO2000pasue aHaautickux ¢ppazeonozuveckux 06opomos memamuueckoli obnacmu «work»
C npueneyeHUeM UHCMPYMeHmapusi KoeHUMuUEHoU AuHegucmuku. Pabouum annapamom sie-
Asromest meopusi Memagopbl U MEMOHUMUL, NpUe/ieueHLe UCMOPUKO-KYAbMYpPHbIX OQHHBLX,
aHanu3 pasgumue CemMaHmMuKu UOUOM 8 KOHMeKCme Co8peMeHHOL Yupoeoli KOMMYHUKA-
yuu. IIpodemoHcmpuposaHo, umo ¢ppaseonozuveckue obpasbl 8 mMux eoUHUYax Henpo-
3pauHbl, ucmopuuecku o0yc10e1eHbl, U mpedyrom 3HaUUMeNbHO20 KOSHUMUBHO20 YCUUS
0/151 npaswibHo20 UcMonKosaHusl. Ha koHyenmyaabHoM yposHe 8 cemaHmuke smux uouom
CKpblMbl MemoHuUMuYecKue, memagopuueckue, Memagpopo-memoHumu1eckue mooent,
uacmomHbIM s81silemcsi npoyecc abcmpazupoeaqusi 3HaueHusl. B cospemenHom yugpo-
80M Mupe UOUOMbI HQUUHAOM MPAaHCOpMUPOBAMbCsl, c030a6ast HOBble AKCUOA02UUECKU
OKpaueHHble eOUHUYbl. FIMEHHO C 3MuM Npoyeccom Cesi3aH 8bICOKUL MAHUNYASMUGHBbIL
nomeHyuan usyuaembix (ppazeonoudeckux obopomos.

KiroueBble c/10Ba: (paseonoeusm, ceMaHmukd, KOHyenmyaipbHasi memagopa, mMemoHu-
MUsl, MGHUNYASIYust
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REPRESENTATION OF THE TOPIC AREA “WORK” THROUGH ENGLISH
PHRASEOLOGICAL UNITS: Cognitive and Manipulative Perspective

. E.E. Golubkova, A.G. Zakharova

Abstract. The article aims to explain the semantic diversity of English phraseological units
within the topic area “work” using the tools of cognitive linguistics. The methods of analysis
include the theory of metaphor and metonymy, calling in historical and cultural data,
analysing the idioms in the context of current digitalized communication. It is shown that
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. the phraseological images in these units are opaque, historically determined, and require a

significant cognitive effort to be interpreted correctly. On the conceptual level these idioms

seem to be relying on metonymic, metaphorical, and metaphtonymic patterns. Apart from

this, they are also characterized by the process of meaning abstraction. In contemporary

digital reality these idioms tend to transform their semantics developing new axiologically

coloured meanings. The latter are symptomatic of a high manipulative potential of the
idioms under analysis.
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B nanHHOl cTaTbe MBI obOpatjaeMcs K rpytre ¢paseosnornueckux equnul (PE) Tematnye-
CKOM 0bmacti «work» C 11e/Ibio TIpoaHaM3upOBaTh KOTHUTHBHBIE OCHOBBI UX CEMAHTHUKH, TIPO-
1]ecC ToCTerneHHoro (JOPMUPOBAHUS UX 3HAUeHWs], 00/Ia/IatoIero, Mo HallleMy MHEHHIO, Bbl-
COKHM aKCHOJIOTUYeCKUM, a 3HauMT, 1 MaHUITY/ISTUBHBIM IOTeHLIMasioM. Mbl paccMaTrprBaeM
JIAHHOEe MMKPOMCC/Ie[IOBaHUE KaK HeOObIIIOe J0MO/THEHHe K MHOTOUHC/IEHHBIM COBPEMEHHBIM
rccreoBaHusAM (ppaseosioruyeckoro poHJa S3bIKOB, B POKYC BHUMaHHSI KOTOPBIX TIOTajai
npo6/ieMbl, CBSI3aHHbIE CO CTerneHbl0 ycToiunuBoctd @F [1], ¢ mapameTpamu ux KaaccugUka-
1w [2; 3], ¢ muaeKTHOW BapUaTUBHOCTHIO ¥ BADUAHTHOCTBIO UX CTPYKTYPEHI [4], ¢ aTrMosoru-
ei1 [5], c momicemueii OF [6], a Takke € Ky/IBTYPHO-CIIeLU(HUeCKUMU CII0COOaMU BbIpayKeHHst
(hpa3eosiornyecKrX KOHLIENTOB [7] 1 CHMBOJILHBIM KOMIIOHEHTOM 3HaueHus B DE [8].

Me1 onrpaemcst Ha oripefiesieHue (paseosiorndeckoid efmHUIbI A.B. KyHrHa, KOTOPBIN Xa-
pakTepusyeT OF Kak «yCTOMUMBBLIE COUETAHMSI JIeKCEeM C TIOHOCTBIO WM YaCTUYHO TIepeoc-
MBICJIEHHbIM 3HaueHuem» [9, c. 89]. Kome Toro, ¢pa3eonoru3mMel mpeCTaB/IsIIOTC KaK KOT-
HUTHBHO-00YCJ/IOB/IEHHBIE €IWHMWIIBIL, CKpbIBatole B cebe GOJbILION MaccMB WH(OpPMAIUH,
KOTOpBIM HEeoOXOAVMO WHTEpIIPeTHpPOBaTh. JTO 00pa3sHble e[UHULIbI s3bIKA, COZep)Kallje
pa3/MuHble MOTHBALMOHHbIE MAaKPOKOMIIOHEHTHI, JOCTOWHbIE CAMOCTOSITEJIHHOTO W3y4eHHsi
KaK C KOTHUTHUBHOM, TaK U C Ky/IbTyposiornueckoi Touku 3peHus [10]. Kak ormeuaet A.B. Ky-
HUH, (hpa3eosioru3Mbl 3aroHSIOT JIaKYHBI B JIEKCUYeCKOW CHCTeMe si3bIKa, KOTOpasi He MOXKeT
TIO/THOCTBIO CZIe/1aTh BO3MO)KHBIM 0003HAUeHME TI03HAHHBIX UeI0BEKOM CTOPOH [IeWCTBUTE b~
HoctH [1, c. 5]. CemaHTHUecKast CTPYKTYypa ¢pa3eosoriusmMa CI0KHa M KOMILJIEKCHa. Begytyio
poJib, 6€3yC/IOBHO, UTPaeT MOTHBALIOHHBI MAaKPOKOMITOHEHT (hpa3eoornueckoro 3HaueHust
000poTa, Mo-ApyroMy Ha3bIBaeMbll BHyTpeHHel dopmoii. BHyTpeHHsist popma (paseosioruzma
C/TY>)KUT HEKUM 06a3urcoM, MOCPeACTBOM KOTOPOTO OCYLIECTB/SIETCS HACTPOMKA SKCTPasIMHT-
BUCTUYECKUX 3HAaHUM U UX CMBIUKA C CEMAaHTHKOM 3TOro (paszeosioru3ma. B.H. Temus miier,
YTO BHYTPEHHsisl hopMa — 3TO «CII0COO OpraHy3alyy 3HAYeHUsI B ero CBSI3U C SI3bIKOBOM Kap-
TUHOM, XapaKTePHOM JI/Is1 IAHHOTO HAapoza, U ee obpaszamu» [3, c. 24-25].

Bribop Tematnueckoli obsacti «pabota» 00yC/IOBIEH ee aKCUOJOTUYECKOH IIEHHOCTBIO
B TIPOLIECCE MEX/TUUHOCTHOTO OOIIeHus], pa3HooOpasueM CTPYKTYpPbl M TIPOUCXOXKAEHUS
®E, cBoeoOpa3HbIM MCTOPUUECKUM KOHTEKCTOM WX CO3/IaHMs M Pa3BUTHs, a TAKXKe BBICO-
Kol 06pa3HoCThI0. [Tpy 3TOM BCe OHWU, 110 HaIlleMy MPEe/TO/I0KEHHUI0, TIO/IBEPralOTCs CXOKUM
KOTHUTUBHBIM MeTaMop¢o3aM B mporiecce (HopMUpPOBaHHUST (Ppa3eoornueckoro 3HaueHws,
YTO MBI ¥ TIOTBITAEMCSI TPOW/UTFOCTPUPOBATE B ZIAHHOM CTaThe.
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HayuHasi HOBU3Ha WCC/IeZJOBaHUS OTIPeZeNsieTCs COBMeIeHNeM METOAMK KOTHUTHBHOTO
aHa/mM3a — MeTa(opo-MeTOHUMHUYECKOTO MOZEeIMPOBAHUS 3HaueHUsl (ppa3ecsioru3MOB —
C pacCMOTpEHHEM H/IIOM TeMaTHueCKOM 00/1acTH «paboTa» € TMO3WLMH UX MAaHUITY/ISITUBHOTO
TIOTeHI|1aj1a ¥ aKCUOJIOTUYeCKOM LIeHHOCTH.

TeopeTnueckasi 3HaUMMOCTb UCC/Ie/JOBaHUSI COCTOUT B Pa3BUTHM TeopuM (hpaseosioruye-
CKOTO 3HaueHUsl C MO3ULUI KOTHUTHUBHO-JUCKYPCHUBHOTO TIO/IX0/1a, BBISIB/IEHHU 001X MeXa-
HU3MOB (popMHUpOBaHUs UAOMaTHueckoro 3HaueHust OF, pesieBaHTHBIX 4151 cdepbl pabounx
OTHOIIIEHUH, OTPaKAOLUX HI0AHChI MEXK/IMUHOCTHBIX OTHOLIEHUH B aHITIOSA3bIUHOM JIMHIBO-
Ky/JBTYPE B L|eJIOM.

[MpakTHueckasi 3HAYUUMOCTb PabOTHI 3aK/TIOUAeTCs B PUK/IaZHOM XapaKTepe puMeHsieMo-
TO 10AX0/]a, KOTOPBIH MOKeT peann30BaThCs B PaMKax UcciejoBaHNK ceMaHTHKH PE, meTo-
JI0B KOTHUTHBHOTO aHa/In3a 1 JIeKCUKOrpahruecKoro MpeCcTaB/ieHNs UIO0M.

Takum 00pa3om, 3aJaurl MUKPOMCC/IeOBAHUS BK/IIOUAKOT: 1) aHamm3 stumonoruud DE,
B TOM YH(CJIe UX KY/BTYPOJIOTHYeCKYIO0 COCTAaBIISIIOIIYI0; 2) MHTepIpeTaLuo npoijecca ¢op-
MUPOBaHUs1 abCTparupyonlerocs: ot 6yKBaJbHOTO (ppa3eonoruyeckoro 3HaueHUs: ucciesye-
MBbIX e[JUHHI] Ha OCHOBe MeTa(Opo-MeTOHUMHUUEeCKOT0 aHa/ln3a; 3) OLleHKY akCHOI0TMueCcKou
OKpacKM M/IMOM Y UX MaHWMY/ISTUBHOIO MOTeHI[1asia IIpY UCI0/Ib30BaHUY B JUCKYypCe.

Vcrounrkamu npyMepoB cTanu AanHele koprycoB COCA!, BNC?, NOW Corpus® u oH-
naiH-cioBapeii Cambridge Dictionary?, Merriam-Webster Dictionary®.

Wpuoma to pull one’s weight (‘BBITIONIHATL CBOIO /100 PabOThI’, ‘BHOCUTH COpa3MepHbIi
BKJIa[]’) UMeeT OUeHb KOHKPETHOe U «(hH3rueCcKoe» TIPOUCXOXKAEHHe. DTO IpUMep CoLromMopg-
HOM MeTaopsbl, IJe KO/UIeKTHBHOe (M3MYeCcKoe YCHU/Ie CTaHOBUTCS MOZENbI0 COLMATbHOM
OTBETCTBEHHOCTH. [laHHasi MeTadopa MpHIIia U3 rpebHOrO criopta (rowing), KOTOPbIA ObLI
HEBEPOSTHO TIOMYy/IsipeH B OpuraHcKux yHuBepcurterax Orcdoppa m Kembpumka B XIX B.
B akagemuueckoii rpebie Kaxkabli rpebel] B ofike 06/1ajaeT orpeesieHHbIM BeCcoM. [/ist TOro
4ToOBI JI0AKA /ABUrajlack MaKCUManbHO 3¢ ¢eKTHBHO, rpebeL) 10/DKeH NIPUK/IabIBaTh K BeCIy
yCuive, KOTOpoe Kak MUHUMYM KOMITEHCUPYeT ero CoOCTBEeHHBIH Bec IUTIOC JJOJII0 Beca caMoi
sogku. Ecim rpebery rpeGet ciabo, OH CTAHOBUTCS «MepTBBIM rpy3om» (dead weight). Ero Teno
MIPUXOZUTCS BE3TH OCTa/IbHBIM WieHaM KOMaH/Ibl, KOTOpbIe BBIHYKeHbI paboTarh 3a Hero. Tor-
[J1a OYKBa/TbHBIN CMBIC/T BEIDXKEHUS «TSHYTh CBOM COOCTBEHHBINM BeC» — ‘TPeCTH C CUJIOH, J0-
CTaTOUHOM ISl TOTO, YTOOBI ONPABAATL CBOE TIPUCYTCTBHE B JIOJKE .

B peanuzauyu AaHHOM HMJUOMBI y4YacTBYIOT MeXaHH3Mbl CLIEHapHOTO MOZe/IMpPOBaHUS
Y aKCUOJIOTMUECKOTO /laByieHus: obpas-cxema «bananc cum» (Image Schema: Balance) o6o-
CHOBBLIBaeT W/el0 CTpaBeIMBOCTH KaK paBHOBecus. Bkmaz (ycumue) mo/mkeH OBITH paBeH
cratycy (Becy rpebua). Eciii 6anaHc HapylleH, BO3HUKAET «COLMaNbHBINA JOT».

DopMHPOBaHUIO 3HAUEHHs CTI0COOCTByeT Takke MeTadhopa KOMAHTA — O3TO JIOAKA.
[JanHast MeTadopa KpaiiHe MPOAYKTHBHA B aHIVIMKCKOM JIMHI'BOKYJ/IBTYPe B 1iesioM. OOb11iecTBo,
KOMIIaHUsI WM CeMbsl BOCIIPUHUMAIOTCSI KaK CYZHO, I7le KaK/bli 0/DKEH «IpecTi», 4ToObl
n30erkaTh TIOTOIIEHNs] WU TTOpayKeHUs1. AKCHOJIOrHuecKasi Harpy3Ka 3aK/IlouaeTcsl B arnesuis-
L[UU K YYBCTBY CIIpaBe//IMBOCTU. BEITH TeM, KTo doesn 't pull their weight, — B aHIr7I0CaKCOH-
CKOMU Ky/IbType OfIHO U3 CaMbIX C€Pbe3HbBIX COIUATbHBIX 00BUHEHNH (K/1eHMOo «be3/ebHUKa»

! https://www.english-corpora.org/coca/ (gara obparenusi: 15.04.2026).

2 https://www.english-corpora.org/bnc/ (zara obparuenus: 20.04.2026).

3 https://www.english-corpora.org/now/ (fara obpaienus:: 23.04.2026).
s
5

https://dictionary.cambridge.org/ (zara obparuenusi: 14.04.2026).
https://www.merriam-webster.com (zara obpartienusi: 21.04.2026).
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WIN «11apa3uTa»). VIMeHHO 1o3ToMy AaHHast PE — MOIIHBI HHCTPYMEHT KOPIIOPaTHBHOM
MaHunyssnyu. Vicone3ys 3ty OF, pyKoBoAUTe b MPUMeHsIET CTPATeryio BUHBI: OH He Ipo-
cTo TpeOyeT paboTarh J1yullle, OH BK/IOUaeT [TyOMHHbIN KOZ, «KOMaHJHOT0 Urpoka». CoTpya-
HUK HauMHaeT YyBCTBOBaTh BUHY He Ilepefi abCTPAaKTHBIM IIJIAHOM, a Iepefi «TOBapUIlaMU
T0 JIOAKE», KOTOPbIM SIKOOBI IIPUXOJUTCST «Be3TH ero Ha cebe». MeTadopa «oOiiedi oaku»
TaK)Xe CKPbIBAaeT Mepapxuio. B peanbHOCTH «rpebiibl» MOTYT MaxaTh Ha «KalUTaHa», KOTOPbIH
caM Béc/la B pyKax He [Iep>KUT, HO HZOMa CO3/laeT W/IIF03UI0, UTO BCe HAXOJATCS B PaBHBIX
YC/IOBUSIX ¥ HECYT OAWHAKOBYIO OTBETCTBEHHOCTb. B OCHOBe CeMaHTHKH, TakKUM 06pa3om,
JIEXKUT TIpoLiecC abCTparvpoBaHMsl OT MPOTOTUITMYECKOH cutyanyu. dpasa, umeBmas Oyk-
Ba/IbHOE 3HaueHue, Mpruobpesia co BpeMeHeM 0600I1IeHHO-TIePEeHOCHBIM CMBIC/T, UTO SB/ISETCS
OZHOM M3 XapaKTePHBIX UepT aHITUHCKUX (pa3eosiornyecKix 000pOTOR B IIeIOM.

Cxoxwuit nporjecc nipousotnen u ¢ OE to pull socks up. TlepBoe ee yromuHaHue 3aQUKCH-
poBaHo B 1887 . B 6puraHckoMm exxeHezienbHUKe The Graphic. K Hauamy XX B. BeIpakeHue
CTaJio 00IeynoTpeOUTeTbHBIM B OPUTAHCKOM aHIJIMMCKOM, a TI03Ke TIEPEKOUEBAso U B JIPY-
Tve BapUaHThI s3blKa. JTO TUIWYHBIN NIpUMep MeTa(opo-MeTOHUMUYECKOro TlepeHoca, rfe
¢usnyecKoe eliCTBHE CHMBOJIM3UPYET [ICUXOIOTMUeCKYI0 FOTOBHOCTh. PaboTaeT Metadopu-
yeckast Mogenb: OIIPATHOCTBH/TIOATAHYTOCTD — 3TO DPPEKTUBHOCTBD.

Cy11ecTByeT HeCKO/IbKO BepCHii ee BOSHUKHOBEHHUS], M BCe X MOKHO Ha3BaTh «CIIOPTHUBHBI-
Mu». B xorue XIX B., a umeHHO okoso 1880—1890-x rT., 3aMKCUPOBAHBI TIEpPBbIe CJTyYau YIio-
Tpebsenus 3Toit OE. PyTOOMMCTEI ¥ perOUCTBl HOCHITH TSKeJIble ILepCTsHbIe FeTphl, 3/1acTHY-
HBIX PE3WHOK TOT/ia He ObIIO, TeTPhI /IepKasIich Ha TIOABSI3KAX MK TIPOCTO 3a CYeT TVIOTHOCTH.
Korya urpok ycraBas uy HauuHas JIEHUTHCS, eT0 TeTPBI CTI0J13a/IM FapMOIIKOH K IITUKO/IOTKaM.
By «CryIjeHHBIX HOCKOB» CTajl CUMBOJIOM HeOPEKHOCTH W TPOUWrphIlia. [Ipu3bIB TpeHepa
«TIOATSIHYTb HOCKM» OYKBalbHO O3HAYasl «IpUBeAH cebsi B OPSIIOK, COCPEIOTOUBCS U BEPHUCh
B Urpy». BIM3KK [aHHOW M IpyTHe «CTIOPTHBHBIE» BEPCHU: OETyH, KOTOPBIH Teper 3aberom
UCIOMBb3YeT MOATATMBaHNe HOCKOB KaK MCHUXO0IOTMYeCKyl0 HaCTPOMKY Ha TOTOBHOCTb; COMZAT,
KOTODBIH, C/iefis 32 COCTOSIHUEM HOCKOB, NPOSIB/ISIET JUCLIMIIMHY U 60€BYI0 TOTOBHOCTB.

VHTepecHO, UTO BepTHKa/IbHBII BEKTOD [eHCTBUS TOA/ep’KUBAeTCS Y OPUEHTaLIOHHOU
Metadopoit UP IS GOOD / DOWN IS BAD, Bripaxast JBI)KeHHEM BBEPX COCTOsTHUE KOHT-
posisi, Bou M niporpecca. OTMeTHM, 4To 3Ta (pasa 4acTo WCIOIb3YeTCsl B KOPIIOPaTUBHOM
Iuckypce. Korjja Haua/ibHUK TOBOPUT COTPYIHUKY: «You need to pull your socks up», oH nc-
TIO/Tb3YeT «MSITKYI0» CIIOPTUBHYIO MeTadopy, UTOOBI CKPBITh >KeCTKYI0 KPUTHKY WA yrpO3y
YBOJIBHEHHsI. JTO criocob czienate TpeboBaHNe Oomee «py>KeTrOHBIM», OITMPAsCh Ha KyJlb-
TYPHBIH KOJ| CTIOPTUBHOIO a3apTa.

3acy>KBaeT Halllero BHUMaHUS U UAWOMA to get one’s foot in the door — ‘cpenarh mep-
BBIM IIar Ha MYTH JOCTMIKEHHUs ycriexa’, ‘Hayarh flefiaTb UTO-TO, UTO TIPUBEJET K YCIIexy
B ueM-TO (I7IaBHBIM 00pa3oM, Ha paboTe)’, ‘3al[elMUTLCS 3a BO3MOXKHOCTB’. ITO ellle OJuH
TpUMep TOTO, KaK arpecCUBHOe (M3UYecKoe [eliCTBUe MpeBpalllaeTcsl B COLMaJbHO-IIPO-
(heccroHanbHy0 MeTadopy. Ee BO3HMKHOBeHuUe CBSI3aHO C SM10XOM KOMMMBOSDKEPOB Havaje
XX B. (pacuseT B 1920—-1930-x rr.) B CIIA u Bputanuu 1 cBs3aHo ¢ KyasTypoii door-to-door
sales (Tipoaxu «OT BepU K JBepu»). Korga KoMMUBOSDKED, HaripuMep MpoZaBel] IbLIeCOCOB
Wi 6uO/MH, CTydascs B I0M, X03sHiKa YacTo IMbITa/Iach 3aX/IOMHYTh Bepb Cpasy, KaK TOJIb-
KO TIOHMMaJIa, UYTo el XOTAT YTO-To TpofaTh. I[IpodeccronanbHeIN TPIOK 3aK/IH0YasCs B TOM,
4yTOOBI yCIeTh MPOCYHYTh HOCOK OOTHHKA B I/l MeXKY TIPHOTKPBITOM BEPBIO U KOCSIKOM.
ByKBasbHBIN CMBICTT MOXKHO TPAKTOBaTh Tak: eC/IM HOTa Y)Ke B IIpOeMe JJBEpPH, TO ABepb yiKe
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HeJIb3s1 3aXJIOMHYTH /10 KOHIIa, — 1 3TO J]aBajio MPOJaBLy JIMIIHIE HeCKOIBKO CeKYH/I, UTOOBI
3aKOHYUTh ()pa3y, 3aCTaBUTh UeIOBEKA C/IYILATh U B KOHEUHOM UTOTe BONTH B oM. O6pa3Has
cxema «[IPETTATCTBUE — NOCTVYII» no3BosisieT MOZe/IMPOBaTh paclliMpeHre 3HaueHust
nocpezicteoM MeTadopsl JBEPb — 3TO KOTHUTVBHBINA BAPHLEP Mex/y BHELUIHUM
MHPOM ¥ BHYTPEHHUM mpocTpaHcTBoM. Hora (foot) 3peck METOHUMUYECKU TIPeACTaB/sieT
BCero yesoBeka. Eciy «yacTb» Mosyunsa [OCTYIL, «llefoe» (BeCh UesloBeK CO CBOMMM Ta-
JIAHTaMU ¥ aMOULIUSIMU) Hen30eXKHO rmocyieyeT 3a Heil. Takum 00pa3om, UMOMa OMTUCHIBAEeT
nobesly MUHUMAJTLHOTO (PU3MUeCKOTO YCUITUSI HaJl COTIPOTUB/IEHHEM Cpe/ibl. JlaHHbIM pUMep
YHUKA/IEH TeM, UTO WMOMA /ia/ia Ha3BaHUEe PeasibHOM MCUXO0/I0TMUeCKON TeXHUKe MaHUITY/Isi-
i (uccnnefoBanns @pugmana u Opeizepa, 1966) [11]. CyTh TeXHUKH 3aK/IHOYAETCS B TOM,
YTO eCJIM Bbl CHayasla IIPOCHTe YesioBeKa O YeM-TO He3HauHTelbHOM, TO BEPOSITHOCTDb TOTO,
YTO OH TO3Ke COTTIACUTCS Ha Ballly 60/BLIYIO U 00peMEeHUTETBbHYIO MPOCHOY, BO3pacTaeT B He-
CKOJIBKO pa3. B Gu3Hece 1 MonMTHKe 3Ta UAKXOMA UCTIONB3YEeTCs /7t OTIPaB/aHMsl SKCITAHCHU:
«TIOTYYUTDb HOTY B JIBEPH TOTO PhIHKa» Ha CaMOM Jiejle 03HauaeT TIJIaH TI0 TIOJIHOMY 3aXBary
MPOCTPaHCTBa. B coBpeMeHHOM LIM(pPOBOM MUpPe HMOMa HauWHAeT TPaHC(POPMHUPOBAThLCS,
co37iaBasi HOBbIe «macnapTty» (TepMmuH [12]: to get your avatar in the door (B KOHTeKCTe Me-
TaBCeJIeHHBIX); to get your foot in the cloud (B koHTeKcTe nepexoza Ou3Heca B 00/1auHbIE TEX-
Hosorun); A foot in the door is worth two in the street (antunocsioBuia: «JIyuiie MaaeHbKast
peasibHasi BO3MOXXHOCTb, UeM OOJIbILINE TTYCThIe TIEPCIIEKTUBBD»).

Elje 0flHUM 4acTOTHBIM (hpa3eosoruueckuM 0b6opotom siBnisieTcsi dogshbody — ‘uesnoBek,
BBITIOTHSIOIINEN Ba)KHYIO, TSDKETyH0, YepHYI0 paboTy’. OTo IprMep TOro, Kak MOPCKOH >Kap-
TOH M Ky/IMHapHble MeTaopbl IPeBpaljaloTCs B JKECTKYIO COLMA/BHYIO hepapxuto. Beipa-
>KeHUe TIOSBUIOCh B BputaHckoM koposieBckoM (riote (Royal Navy) B Hauame XX B. (OKO/IO
1910-1920-x rr.). W3HauaneHO dog’s body (‘cobaube Tesio’) ObLIO UPOHUUHBIM Ha3BaHUEM
JJ1s1 HEBKYCHOM ()JIOTCKO¥ e/1bl, Uallle BCero 3To ObUTH pasMOUeHHbIE B BOAE MOPCKHUE CyXapH
WM TYCTOM TOPOXOBBIA MyAMHT. Mnaammx oguiiepoB (MUUMaHOB), KOTOpbIE TOJBLKO Hauu-
HaJii C1y>K0y ¥ BBITIONHSTM caMyto HebarogapHyo paboTy, B IIyTKy HasbiBanu dogsbodies,
TIOTOMY UTO OHU OBbI/IM «HU3ILUM 3BEHOM» M, T10 JIereH/ie, MUTAJINCh 3TON caMol JielleBoM
Oypaoii. Co BpeMeHeM Ha3BaHWe e[lbl TIEpeli0 Ha Ye0BeKa, UTO OTPaXKAeT MEeTOHUMHUIO:
«TOT, KTO eCT c00aublo e/ly» — 3TO «TOT, KTO 3aHMMAaeT HU3IIIee MojiokeHre». OTMETUM TaK-
e, uTo cyioBa body BMeCTO person Wi man MOJUePKUBAET, UTO UeIOBEK BOCTIPUHUMAETCS
He Kak JIMYHOCTh, a KaK «(QYHKIUs», «MHCTPYMEHT» WU TPOCTO «(pu3nueckass eJuHULI»
JJ1s1 BBITIOTHEHUs 3ajad. Bosee Toro, HabsrofaeTcss 300MopdHas peayKuus: cobaka B aHT-
JIMIACKOM (hpa3eosiorui 4acTo CHMBOJ/IM3UPYET MO0 BEPHOCTh, MO0 pabCKUi TPy//HU3KMIA
craryc (cp.: dog-tired, to work like a dog). TlpeBpaiiieHue uesioBeka B «cobaube Tei0» — 3TO
crnocob yKa3aTth Ha ero KpailHIoH COL[MaIbHYI0 ys13BUMOCTh. HasbiBast koro-To dogsbody, ro-
BOPSILLMIA 3aKpPeIuisieT 3a HAM CTaTyC, KOTOPBIMA He TpefrosiaraeT aMOMLUI WK yBaXKeHUs,
CyieioBaTeIbHO, aKCHOJIOTUYeCcKasi OKpacka OTpuLiaTesibHas. B MaHUMY/ISTUBHOM JMCKypCe
JlaHHasi UMOMa MCIIONb3yeTcst mbo Ans obecuienuBanus tpyaa (cp.: We need a dogsbody
for this project), nubo A1 UPDOHWYHOW camorpe3eHTalu (‘He3aMeHUMbIN TpyAsra, He He-
cymmii otBetcTBeHHOCTH’) (Cp.: I’'m just a general dogsbody here). Cerogsi uauioma 06-
pacTaeT HOBBIMM KOHTEKCTaMH, CO3/laBasi CBOU «PaMKu»: corporate dogsbody — 3To coBpe-
MeHHBII KOHIIeNT «0(HUCHOTO TIAaHKTOHA» WX CTaXkepa, digital dogsbody — o mopsx (vmu
Jaxe Al-accrcTeHTax), BBITIOJHSIOIIUX PYTUHHYI0 COPTUPOBKY AaHHBIX, From dogsbody to
somebody — HOBast aHTHTe3a, OMMCHIBAOLIAS TIYTh OT HU30B K BepILUHe.
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Vnest HarpacHOro ycuiusi, Gecrione3Hol paboThl TiepejaeTcsi C MOMOLIBI0 MeTaopUIecko-
ro obpa3sa, 3aK/IH0UeHHOr0 B 0bopoTe to beat a dead horse (B GpUTaHCKOM BapUaHTe TaKKe:
to flog a dead horse) — «cTerarb [JOXJyIO JIOIIA/b», T. €. TOMYCTY TPATUTh CHJIbI, MBITATHCS
OXXUBUTHL Oe3HaZieXXHoe /leio Win OeckoHeyHO 00CYK/aTh BOTIPOC, KOTOPBIM yKe JaBHO pe-
11eH. Belpa)keHue MMeeT /1Ba MCTOYHMKA, KOTOPbIE COITUCE B OfHOM TouKe B cepearHe XIX B.:
1) B 6puranckom ¢uiote XVIII-XIX BB. CyljecTBOBasa TPaJULIMs: MaTPOCaM BbI/IaBa/Iv »KaJio-
BaHbe 3a TePBbIM Mecsi] aBaHCOM, U OHH ero TYT >Ke TIPOIMBa/IU B TIOPTY. Bechb mepBbIit MecsI]
B MOpe OHU paboTanu «becriatHo» (oTpabatbiBaiu JoiT). TOT Mecsl] Ha3biBanu dead horse.
B koHIIe Mecsiija MaTpPOCHI /1eJ1a/iv Uuyuesio JIOIIA/N U TOP>KeCTBEHHO BhIOpAChIBa/IM €ro 3a O0pT,
CHMBOJIU3UPYs 3TUM TOT (aKT, UTO «IOLIaAb CLAOXJIa», IO/ BHIIAYeH, Tereph OHU paboTaroT
Ha cebs; 2) mepBoe 3adukcupoBadHoe (1859) Mcronb30BaHHe WAUOMBI B HBIHELITHEM CMBIC/Ie
TIPUITMCBIBAIOT MTOMUTUKY [I>koHY Bpaiity. OH roBOpsI 0 3aKOHOTIPOEKTe, KOTOPBIH TBITaIMCh
TIPOZIBUHYTH B TIapjiaMeHTe, XOTsl TOT He MMeJ LIaHCOB. BpalT Ccka3asi, UTo MbITaThCs BHI3BATH
SHTY3Ha3M y IyO/IKHU 110 3TOMY TOBOZLY — 3TO BCe PaBHO, UTO «CTeraThb JIOXJIYIO JIOIIA/b», 3a-
cTaB/ss ee Be3TH Tpy3. CHoBa Mbl BUauM Metacdopy CUJIA — 3TO JBVDKEHUE. Jlomans
paccMarpuBaeTcsl Kak OMOIOTMUEeCKUH «/[BUraTesb», ee CMePTb — 3TO OKOHYAaTeslbHOe Iipe-
KpaitjeHre GyHKIMY ABKeHus1. CTeraTh JoIIaZib 03Ha4aeT UTHOPHUPOBAaTh (PU3UUeCKYI0 peab-
HOCTb. MeTacdopa, TakuM 00pa3oM, MoJUepKUBaeT UPPALMOHAIBHOCTD JIeMCTBUM CyObheKTa,
W/IMOMa BbI3bIBaeT (hM3UUeCKoe OTBpallleHre (M30ueHue Tpyra >KUBOTHOrO). TTogo6Hoe moBe-
JIeHHEe OTTIOHEHTAa B JIMCKYCCHM BBIIVISIIUT HE TIPOCTO OeCCMBICTIEHHBIM, a «HENPUCTOUHBIMY
WU «T1aTOJIOTUUeCKUM», TI03TOMY, KOT/Ia MAHHUITY/IATOP XOUeT MPEKPATUTh HETIPUATHOE 00CYK-
ZleHre, OH TOBOPHT: «Stop beating a dead horse!», TeM caMbIM BBICTaBJIsISl apTyMEHTHI (KOTOpPhIe
MOTYT OBbITh OUeHb BaXKHBIMH) KaK «IaBHO pellIeHHbIe» WM «HeaKTyaJbHble». BMecTo Toro
YyTOOBI OTBEUATH 110 CYIIeCTBY, OH OOBHHSET cobeceJHUKA B PeueBOi U30bITOUHOCTH U 3aHY/-
ctBe. TlocpeAcTBOM JaHHOW W/IMOMBI HACTOHUMBOCTE TIpeBpallaeTcst B OecrionesHoe 3aHsITHe.
3IT0 cr1ocob 3acTaBUTh UeIOBEKA 3aMOTYaTh, UCIIOIB3Ysl COLMAIbHOE JaBleHre U 00BUHeHVe
B «Hea/ieKBaTHOCTW». C aKCHOIOrMYeCKOM TOUKU 3peHust HaO/ToiaeM MpeBpallieHre MOoIoXKH-
TeJIbHOM uepThl (HAaCTOMYMBOCTD) B OTPULIATeNbHYO (IIYTIOCTD).

B snoxy VHTepHeTa U «Ky/JbTypbl OTMEHbI» WMOMa I0/yyaeT HOBYHO >KWU3Hb. Tak, BO3-
MOXXHbI OKKa3MOHAa/IM3Mbl, TIOI00HbIe cleayroiuMm: to beat a dead meme — ‘mbITaThCA 11y-
TUTb ILIYTKY, KOTOPasi y>ke BceM Hagoena’; to flog a dead celebrity — korga CMU nipoposmka-
FOT OCBeIjaTh CKaHZAJI C yuacTHeM 3Be3/Ibl, KOTOPBIH yKe HUKOTrO He BoiHyeT; X is the dead
horse of this discourse — korza TeMa (HarpuMep, KOBUZ, MJTM OUTKOMH) CTAHOBUTCS «T1acriap-
Ty» AJist 0003HaueHUs HeaKTyaTbHOCTH.

[annas ®@F, Kak 1 Bce paCCMOTPeHHBIe BbIllle, XapaKTepu3yeTcsi BLICOKMM YPOBHeM ¢pa-
3€0/I0TMUeCKOi abCTpaKI[UK, KOTOPast BBITIONHSET (ByHKIMIO 000061enus [13].

OcTtaHOBUMCST Ha 0OCYX/]eHWU ellle OHOM /I0CTaTOYHO YaCTOTHOM WJUOMBI — to burn
the candle at both ends, Bo3HuKIlel pubmM3nuTesibHO B XVII B. B 3HaUEHUM ‘Upe3MepHO
pacxozi0BaTh CBOM CHUJIbI, paboTasi C paHHero yTpa [0 1o3/Hel Hour’. B oCcHOBe repeocMbic-
JIeHUs1 3HaUeHUs JIeXXUT 00pa3-cxeMa: cBeya (TeJsI0/)KU3Hb) UIMEeT OrPAaHHUUEHHYHO AJUHY (T. €.
Bpemsi). OroHb, OTULIETBOPSIIOLLUN [1eSITeIbHOCTb, MOMIoiIaeT cybcranuo. B ocHoBe ¢pa-
3eo/0ru3ma jexut 6a3oBas korautvBHas metadopa DHEPTUSA — OTO TOIJIMBO u ee
6onee uactHoe Borutomenre YEJIOBEK — 3TO KOHTEMHEP C TOTIJIMBOM. TosiBne-
HUEe BTOPOU TOUKHU FOPeHHst — 3TO HapyllleHHe KaHOHMUYeCKOW CUTYALWH, UTo Co3/iaeT obpas
Hen30e>XHOro (huHama: Korja /iBe TOUKH IJIaMeHH BCTPETATCS, CBeda ucyesHeT. MaHHITYIs-
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L¥s 3TUM (ppa3eonoru3mMoM paboTaeT yepe3 CMeHY aKCHOJIOTUYECKOTO 3HakKa. Tak, B COBpe-
MEHHOM KOPIIOPaTUBHOM JUCKypce (hpasa yTpaTuia xapakTep «IpeAynpexaeHus ob omac-
HOCTH» U CTasla cBoeoOpa3HbIM 3HaKOM OT/IM4Ms. MeTtadopa «ropeHusi» rpeBpaljaeT U3HOC
OpraHu3Ma B 3CTeTHUYeCKUH akT NpelaHHOCTH Jiesy.

[JaHHbIH dpa3eos0ru3M 4acTo UCIOIL3YeTCs /151 OTIpaBaHus JIOX0H OpraHu3aLiuy Tpyaa.
Hanpumep, yrBepxaenue To succeed in this industry, you have to burn the candle at both ends
(hakTHUEeCKH TIPOBO3IVIALIAeT CBEPXYPOUHYIO PaboTy «3aKOHOM IIPUPOJbl». B maHHOM Ciy-
Yae MaHUMY/LMsS CIIOCOOCTBYeT CBOe0oOpa3sHOW 3CTeTH3alysl UCTOLeHus. Vcnosp30BaHe
WZIMOMBI TI03BOJIsieT 136eKaTb TTOJIMTHYEeCKH HEeKOPPEKTHBIX CJIOB: burnout («BbITOpaHKE»),
sleep deprivation («fenpuBaLusi CHa»), anxiety («tpeBora»). bomnee Toro, meradopa cBeun
POMaHTH3UpPYeT TPOL{ecC pa3pylieHHs], TaK KaK 4e/loBeK, KOTOPbI CKuraer cebsi, Kak CBeuy,
BU/JIUTCS SIPKUM, SHEPTUUHBIM U aKTUBHBIM, a He 60/IbHBIM U YCTaBIIUM. JTO ()aKTHUECKH 3B-
(hemm3aryst, CKpbIBaromas Gu3noaorunyeckuii yiep6. Utak, B COBpeMeHHOM aHIJIOS3bIUHOM
JUCKypCe laHHasi uuoMa (pyHKIIMOHUPYeT KaK MHCTPYMEHT aKCHOJIOTHUeCKOT0 TiepeKoMpo-
BaHWsl, NpeBpallias fieCTPYKTUBHBIE CLieHapUH IT0Be/IeHHs] B COLIMAILHO 0[,00psieMble MOZie/H,
YTO T03BOJISIeT MaHUIYJSATOPY 3h(eKTHBHO KaMy(aupoBaTh SKCILTyaTaTOPCKUe CTpaTerku
107}, PUTOPHUKY JIMYHOCTHON U IPode CCHOHATBHON MCK/TIOUUTETBHOCTH.

C nipefbIayILieil UXOMOI HelloCpeICTBEHHO CBsi3aHa JApyras uayoma to burn the midnight oil.
ITOT (Ppazeosioruueckuii 060pOT 03HAUAET «PabOTaTh JOMO3HA WX A0 YTPA, UTOObI BLINOTHUT
KaKoe-To fleyio». B jaHHOM ¢ppase ecTh OTTEHOK KePTBEHHOCTH, TIOCKOMIBKY UEOBEK JKepPTByeT
CHOM WY JIMYHBIM BpeMeHeM, YTOOBI BBITOJTHUTH KaKYFO-TO 3aiady Wiv npoekT. Kak u Bo ¢pa-
3eostormsme to burn the candle at both ends, B faHHOM (pa3e 3aK/F0UeHa KOTHUTHUBHAS MeTadopa
SHEPI'MSI — 3TO TOILINBO. TIpoijecc CKuraHust TOTUIMBA YIIOAOO/AETCS PACXOOBAHUIO
cun YenioBeka. Viaroma obnafiaet GOMBIIMM MaHUITY/IITUBHBIM MOTEHIMaIoM. Bo-TiepBhbIX, OHa
TIOJUEPKUBAET BOB/IEUEHHOCTh Ye/IOBEKA B yueOHbIH/paboumii TpoLiece, ero MpUBEpPKeHHOCTh
JleJly, UTO TI03BOJIAET CZe/IaTh O HEM BbIBOZ, Kak O J0OpOCOBECTHOM M CO3HATeNTbHOM UeJIOBEKe.
Bo-BropbIX, 9Ta HMoMa [iefiCTByeT Kak CBOeoOpa3sHbIHA pbIvar BIMSHUS Ha APYTrUX Jofel, KoTo-
phle TOXKe JJ0/DKHBI BeCTH ce0si TakKUM ke 00pa3oM. B-TpeTbiix, paboTa Ha U3HOC TpoIaraHiupyer
TIOTOHIO 3@ pe3y/IbTaTaMH M FOHKY 3a JOCTIDKEHHSIMU — 3TO I10/jXBaThIBaeTCsi 00IL{eCTBOM.

Takum o6pa3oMm, ¢ppaseosoruuecKre eJUHULBI TEMAaTHUeCKOUM 00/1acTH «paboTa» KOHIIer-
Tya/IbHO oboralrieHbl U 0CIoKHeHbl. Ha KOHLIeNTyansHOM YPOBHE B CEMaHTHKE 3THX MAVOM
CKPBITHI METOHUMHUUeCKHe, MeTadopuueckre, MeTadhopo-MeTOHUMUYECKe MOZeJTH, YaCToT-
HBIM SIBJISIETCS TPOLiecC abcTparrpoBaHWsi 3HaueHHs. YMeHHe «IIPOYHTBIBATE» 3TH MOZEIU
JaeT KoY K TIOHUMAaHHI0 CJIOKHBIX CXeM CO3HaHWsl. B 00pa3sHOM KOMITOHEHTe THUX WAVOM
AKKyMY/IPOBaH BecCb OOraTeHIMil OMbIT TPYJOBOM JeATeNbHOCTH Ue/oBeKa, OLITOBBIE pea-
JIVY ¥ TPAJMLIMK aHITIOCaKCoB. Ppa3eonornueckyil apceHan TeMaTiyeckoi 061acTi «paboTa»
Tnipe/icTaB/sieT OO0 HACKIIIEHHBIN UCTOPUKO-KY/IBETYPHBIN 010K M 00/1a/iaeT BEICOKUM MaHH-
My/SATUBHBIM TIOTEHIIMA/IOM, U3yyasi KOTOPbIH MOXKHO He TOJIbKO TIOBBICUTb YPOBEHb 5I3bIKa,
HO Y NIPOHUKHYTh B UCTOPHIO ¥ TICUXOJIOTHI0 H3y4aeMoro s13bIKa ¥ Hapoza.
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